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En guise d’introduction

Depuis la publication dans les années soixante-dix des travaux de Julia
Kristeva qui a inventé le néologisme intertextualité, on observe le processus
de la théorisation critique du fait littéraire de la réécriture.

Si pourtant à l�époque le terme a paru nouveau, le phénomène, lui, ne
l�est point, car l�écriture imitative, s�appuyant invariablement sur l�écart
et la conformité, est une pratique constante de la création littéraire, tout au
plus peut-on parler de ses variétés multiples.

Les textes fondateurs, les récits mythiques et bibliques, ont toujours
été sujets à des réécritures partielles et/ou intégrales. Leurs canevas narra-
tifs et leurs motifs ancrés dans l�imaginaire collectif et, partant, toujours
prêts au réemploi, ont, de tout temps, constitué un objet d�une reproduction
consciente.

Il en est de même des ouvrages à succès, sans cesse repris et réactu-
alisées, qui suscitent tôt ou tard une postérité avouée ou masquée, au point
de donner l�impression d�une série variée sur un même sujet dans laquelle
toutefois le fond demeure décelable pour les lecteurs.

Dans les ouvrages nouveaux on repère souvent les traces d�une inspira-
tion ancienne, même si elle est parfois oblitérée et déniée par leurs auteurs
qui procèdent à des retouches essentielles. Leurs brouillons offrent fréquem-
ment des variantes du texte définitif.

La réécriture, en tant que reprise ou remaniement des mots de l�autre ou
de soi-même, peut prendre des formes différentes: à côté de celles qui sont
considérées comme classiques (plagiat, parodie, pastiche, travestissement),
elle peut consister en la transformation d�un genre littéraire en un autre, en
le passage d�un registre à un autre, en l�inversion des formes littéraires.



10 En guise d�introduction

Les articles qui suivent se proposent de prendre en considération divers
aspects de la réécriture sachant allier l�usage de l�imitation et l�aspiration
à l�originalité.

Magdalena Wandzioch



Napisane na nowo

S t r e s z c z e n i e

Od czasu, kiedy w roku 1969 Julia Kristeva w swojej pracy Semeiotikè u¿y³a
po raz pierwszy neologizmu �intertekstualno�æ�, termin ten wszed³ na sta³e do
teorii literatury. Mimo ¿e wyda³ siê on nowy, to zjawisko intertekstualno�ci,
polegaj¹ce na absorbcji i przekszta³caniu jednego tekstu przez inny, znane by³o
w literaturze od wieków. Ka¿da epoka, ka¿da szko³a literacka czy poszczególni
pisarze zawsze nawi¹zywali do osi¹gniêæ swoich poprzedników, nawet wtedy, gdy
negowali ich dokonania. W literaturze francuskiej i frankofoñskiej zjawisko to
wystêpuje od �redniowiecza po czasy wspó³czesne.

Niektóre pr¹dy i szko³y literackie by³y �wiadomym nawi¹zaniem do wzorców
przesz³o�ci, wystarczy wspomnieæ literaturê renesansu czy klasycyzmu. Twórcy
literatury wspó³czesnej równie¿ nawi¹zuj¹ do kulturowego dziedzictwa, jakim s¹
mity czy ba�nie, i pisz¹ ich nowe wersje. W literaturach frankofoñskich krajów
afrykañskich odnajdujemy zarówno na�ladownictwo, jak i ró¿nicowanie w sto-
sunku do orygina³ów francuskich.

W utworach bardzo wielu pisarzy odnale�æ mo¿na �lady inspiracji w³asny-
mi wcze�niejszymi utworami, potwierdzone analiz¹ rêkopisów. Dzieje siê tak rów-
nie¿ w wypadku utworów, które odnios³y czytelniczy sukces. Ich kolejne reak-
tualizacje czêsto s¹ mniej udane ni¿ pierwowzór, ale zdarza siê te¿, ¿e tworz¹
now¹ jako�æ literack¹.

�Napisanie na nowo� (réécriture) nie oznacza wszak¿e �przepisania�. G. Ge-
nette, który temu zagadnieniu po�wiêci³ wiele miejsca w swoich pracach doty-
cz¹cych teorii literatury, wymienia klasyczne sposoby przekszta³cania tekstów,
takie jak parodia, plagiat, pastisz. Ale nawet krytyk nie jest w stanie przewidzieæ
ró¿norodno�ci form, jakie mo¿e przybraæ �napisanie na nowo� w³asnego lub cu-
dzego tekstu. O takich zaskakuj¹cych przekszta³ceniach form gatunkowych,
zmianach rejestrów i inwersjach form literackich traktuje praca zbiorowa
Quelques aspects de la réécriture.



Written Anew

S u m m a r y

Since the first appearance of the neologism �intertextuality� in Julia Kriste-
va�s Semeiotikè in 1969, the term has become a permanent element of the theory
of literature. The very notion may have seemed to be new but the phenomenon
of intertextuality, which consists in the absorption and reworking of one piece
of text in another one, has been present in literature for ages. Each epoch, each
school of literature or even individual writers can be seen to build on the achie-
vements of their predecessors even if the intention is only to prove them wrong.
The practice has been cultivated in French literature as well as in literature
written in French since the Middle Ages onwards.

There have been literary trends and schools obviously replete with allusions
to earlier patterns, the literature of the Renaissance and that of Classicism exem-
plifying these inclinations. Modern literature also draws from the cultural he-
ritage such as myths and fairy tales and re-writes them. In the literature of the
French-speaking African countries one can find both mere copies of and devia-
tions from French originals.

As analyses of manuscripts show, many writers draw inspirations from their
earlier literary works. This also applies to those literary works that have be-
come bestsellers. Their subsequent renditions often fail to match the original,
although some of them are not devoid of considerable literary merit or a touch
of freshness.

�Written Anew� (réécriture) is not, however, intended to denote �re-writ-
ten�. G. Genette, who has devoted much space to this issue in his study of the
theory of literature, enumerates the means of re-working a piece of text such
as parody, plagiarism, pastiche. Yet even a literary pundit is not capable of envi-
sioning the diversity of shapes that writing anew your own or someone else�s
text can take. It is such surprising modifications of literary genres and forms
as well as shifts of register that the study Quelques aspects de la réécriture,
which compiles contributions from various authors, focuses on.
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